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[ ENGLISH Ti-XT- TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT TO ESTABLISH A SCIENCE AND TECHNOLOGY CENTER

IN UKRAINE

Canada, sweden, Ukraine and the United States America,

Reaffirming the need to prevent the proliferation of technologies and expertise related
to weapons of mass destruction - nuclear, chemical, and biological weapons;

Taking note of the present critical period in the states of the former Soviet Union. a

period that includes the transition to a market economy, the developing process of disarma-
ment, and the conversion of industrial-technical potential from military to peaceful endeav-
ors;

Recognizing, in this context, the need to create an international Science and Technol-

ogy Center in Ukraine that would minimize incentives to engage in activities that could re-
sult in such proliferation, by supporting and assisting the activities for peaceful purposes of
weapons scientists and engineers in Ukraine and, if interested, in other states of the former

Soviet Union;

Responding to the need to contribute, through the Center's projects and activities, to
the transition of the states of the former Soviet Union to market-based economies and to
support research and development for peaceful purposes;

Desiring that Center projects provide impetus and support to participating scientists
and engineers in developing long-term career opportunities, which will strengthen the sci-
entific research and development capacity of Ukraine; and

Realizing that the success of the Center will require strong support from governments,

foundations, academic and scientific institutions, and other inter-governmental and non-
governmental entities;

Have agreed as follows:

Article I

The Science and Technology Center in Ukraine (hereinafter referred to as the "Cen-
ter") is hereby established as an intergovernmental organization. Each Party shall facilitate,

in its territory, the activities of the Center. In order to achieve its objectives, the Center
shall have, in accordance with the laws and regulations of the Parties, the legal capacity to

contract, to acquire and dispose of immovable and movable property, and to institute and
respond to legal proceedings.

Article II

(A) The Center shall develop, approve, finance, and monitor science and technology
projects for peaceful purposes, which are to be carried out primarily at institutions and fa-

cilities located in Ukraine and, if interested, in other states of the former Soviet Union.

(B) The objectives of the Center shall be:
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(i) To give weapons scientists and engineers, particularly those who possess knowl-

edge and skills related to weapons of mass destruction or missile delivery systems, in

Ukraine and, if interested, in other states of the former Soviet Union, opportunities to redi-

rect their talents to peaceful activities; and

(ii) To contribute thereby through its projects and activities, to the solution of national

or international technical problems and to the wider goals of reinforcing the transition to

market-based economies responsive to civil needs, of supporting basic and applied research

and technology development, inter alia, in the fields of environmental protection, energy

production, and nuclear safety, and the remediation of the consequences of nuclear power

reactor accidents, and of promoting the further integration of scientists of Ukraine and the

former Soviet Union into the international scientific community.

Article III

In order to achieve its objectives, the Center is authorized to:

(i) Promote and support, by use of funds or otherwise, science and technology projects

in accordance with Article II of this Agreement;

(ii) Monitor and audit Center projects in accordance with Article VIII of this Agree-

ment;

(iii) Disseminate information, as appropriate, to promote its projects, encourage pro-

posals, and broaden international participation;

(iv) Establish appropriate forms of cooperation with governments, inter-governmental

organizations, non-governmental organizations (which shall, for the purposes of this

Agreement, include the private sector), and programs;

(v) Receive funds or donations from governments, inter-governmental organizations,

and non-governmental organizations;

(vi) Establish branch offices as appropriate; and

(vii) Engage in other activities as may be agreed upon by the Parties.

Article IV

(A) The Center shall have a Governing Board and a Secretariat, consisting of an

Executive Director, Deputy Executive Directors, and such other staff as may be necessary,
in accordance with the Statute of the Center.

(B) The Governing Board shall be responsible for:

(i) Determining the Center's policy and its own rules of procedure;

(ii) Providing overall guidance and direction to the Secretariat;

(iii) Approving the Center's operating budget;

(iv) Governing the financial and other affairs of the Center, including approving pro-

cedures for the preparation of the Center's budget, drawing up of accounts, and auditing
thereof;

(v) Formulating general criteria and priorities for the approval of projects;
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(vi) Approving projects in accordance with Article VI;

(vii) Adopting the Statute and other implementing arrangements as necessary; and

(viii) Other functions assigned to it by this Agreement or necessary for the implemen-
tation of this Agreement.

Decisions of the Governing Board shall be by consensus of all Parties on the Board,
subject to conditions and tenns determined pursuant to Article V, except as provided oth-
erwise in this Agreement.

(C) Each of the signatory Parties shall be represented by a single vote on the
Governing Board. Each shall appoint one representative to the Governing Board within
seven (7) days after entry into force of this Agreement.

(D) The Governing Board shall adopt a Statute in implementation of this Agreement.
The Statute shall establish:

(i) The structure of the Secretariat;

(ii) The process for selecting, developing, approving, financing, carrying out, and
monitoring projects;

(iii) The process by which the Executive Director shall obtain scientific and other nec-
essary professional advice with regard to proposed projects directly from international ex-
perts:

(iv) Procedures for the preparation of the Center's budget, drawing up of accounts, and
auditing thereof;

(v) Appropriate guidelines on intellectual property rights resulting from Center
projects and on the dissemination of project results:

(vi) Procedures governing the participation of governments, inter-governmental orga-
nizations, and non-governmental organizations in Center projects;

(vii) Provision for allocating the Center's property upon termination of this Agreement
or withdrawal of a Party;

(viii) Personnel policies; and

(ix) Other arrangements necessary for the implementation of this Agreement.

Article V

The Governing Board shall have the discretion and exclusive power to expand its
membership to include representatives appointed by Parties that accede to this Agreement,
on such conditions and terms as the Board may determine. Parties not represented on the
Governing Board and inter-governmental and non-governmental organizations may be in-
vited to participate in Board deliberations, in a non-voting capacity.

Article VI

Each project submitted for approval by the Governing Board shall be accompanied by
the written concurrence of the state(s) in which the work is to be carried out. In addition to
the prior concurrence of that state(s), the approval of projects shall require the consensus
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of Parties on the Governing Board other than any state eligible for projects under Article
l(A). (Such consensus shall be subject to the conditions and terms determined pursuant to
Article V.)

Article VII

(A) Projects approved by the Governing Board may be financed or supported by the
Center, or by governments, inter-governmental organizations, or non-governmental orga-
nizations, directly or through the Center. Such financing and support of approved projects
shall be provided on terms and conditions specified by those providing it, which shall be
consistent with this Agreement.

(B) Representatives of the Parties on the Board and personnel of the Center Secre-
tariat shall be ineligible for project grants and may not directly benefit from any project
grant.

Article VIII

(A) The Center shall have the right, within Ukraine or other states of the former Soviet
Union that accede to this Agreement:

(i) To examine on-site Center project activities, materials, supplies, use of funds, and
project-related services and use of funds, upon its notification or, in addition, as specified
in a project agreement; and

(ii) To inspect or audit, upon its request, any information, including records or docu-
ments, in connection with Center project activities and use of funds, wherever such records
or documentation are located, during the period in which the Center provides the financing,
and for a period thereafter as determined in the project agreement.

The written concurrence required in Article VI shall include the agreement, of both the
state of the former Soviet Union in which the work is to be carried out and the recipient
institution, to provide the Center with access necessary for auditing and monitoring the
project, as required by this paragraph.

(B) Any Party represented on the Governing Board shall also have the rights de-
scribed in paragraph (A), coordinated through the Center, with regard to projects it finances
in whole or in part, either directly or through the Center.

C) If it is determined that the terms and conditions of a project have not been respect-
ed, the Center or a financing government or organization may, having informed the Board
of its reasons, terminate the project and take appropriate steps in accordance with the terms
of the project agreement.

Article IX

(A) The Headquarters of the Center shall be located in Ukraine.

(B) By way of providing material support to the Center, the Government of Ukraine
shall provide at its own expense a facility suitable for use by the Center, along with main-
tenance, utilities, and security for the facility.
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C) In Ukraine, the Center shall have the status of a legal person and, in that capacity,

shall be entitled to contract, to acquire and dispose of immovable and movable property,

and to institute and respond to legal proceedings.

A rticle X

The Government of Ukraine shall ensure that:

(i)(a) Funds and property of the Center or any branch thereof, including any interest

arising from keeping funds in banks in Ukraine. are exempt from taxation or other charges

imposed by the Government of Ukraine and any subdivision thereof';

(b) Commodities, supplies, and other property provided or utilized in connection with

the Center and its projects and activities may be imported into, exported from, or used in

Ukraine free from any tariffs, dues, customs duties, import taxes, and other similar taxes or

charges imposed by Ukraine. In order to receive exemptions under this paragraph, com-
modities, supplies, and other property must either be specified in a project agreement or be

certified by the Executive Director as items to be used by the Center or in a Center project.
The procedures for such certifications shall be described in the Statute;

c) Funds received by natural and legal persons, including Ukrainian scientific organi-
zations or scientists and specialists, in connection with the Center's projects and activities,

shall not be subject to taxation or other charges by the Government of Ukraine or any sub-
division thereof,

(ii)(a) The Center, governments, inter-governmental organizations, and non-govern-

mental organizations shall have the right to move funds related to the Center and its projects

or activities, other than the local currency in Ukraine, into or out of Ukraine without restric-

tion, each in amounts not to exceed the total amount it moved into Ukraine;

(b) To finance the Center and its projects and activities, the Center shall be entitled, for

itself and on behalf of the entities referred to in subparagraph (ii)(a), to sell foreign currency
in Ukraine.

Article XI

(A) The Parties shall closely cooperate in order to facilitate the settlement of legal

proceedings and claims under this Article.

(B) Unless otherwise agreed, the Government of Ukraine shall, in respect of legal

proceedings and claims by Ukrainian nationals or organizations, other than contractual

claims, arising out of the acts or omissions of the Center or its personnel done in the per-
fornance of the Center's activities:

(i) Not bring any legal proceedings against the Center and its personnel;

(ii) Assume responsibility for dealing with legal proceedings and claims brought by the

aforementioned against the Center and its personnel; and

(iii) Hold the Center and its personnel harmless in respect of legal proceedings and

claims referred to in subparagraph (ii) above.
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(C) The provisions of this Article shall not prevent compensation or indemnity avail-
able under applicable international agreements or national law of any state.

(D) Nothing in paragraph (B) shall be construed to prevent legal proceedings or claims

against Ukrainian nationals.

Article XII

(A) Personnel of the United States Government, Canadian Government, and Swedish

Government who are present in Ukraine in connection with the Center or its projects and
activities shall be accorded by the Government of Ukraine status equivalent to that accord-
ed to administrative and technical staff under the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of April 18, 1961.

(B) Personnel of the Center shall be accorded by the Government of Ukraine the fol-
lowing privileges and immunities, which usually accord to employees of international or-
ganizations, to wit:

(i) Immunity from arrest, detention, and legal proceedings, including criminal, civil

and administrative jurisdiction with regard to words said or written by themselves or any
acts performed in the course of their official duties;

(ii) Exemption from any income, social security, or other taxation duties, customs du-

ties, or other charges on income derived from Center activities, except those that are nor-
mally incorporated in the price of goods or paid for services rendered;

(iii) Immunity from social security provisions, immigration restrictions, and alien reg-
istration; and

(iv) The right to import their furniture and personal effects, at the time of first taking
up their post, free of any Ukrainian tariffs, dues, customs duties, import taxes, and other
similar taxes or charges.

(C) Representatives of the Parties on the Governing Board, the Executive Director,
and the Deputy Executive Directors shall be accorded by the Government of Ukraine, in
addition to the privileges and immunities listed in paragraphs (A) and (B) of this Article,
the privileges, immunities, exemptions, and facilities accorded to representatives of mem-
bers and executive heads of international organizations in accordance with international
law.

(D) Any Party may notify the Executive Director of any person, other than those in
paragraphs (A) and ), who will be in Ukraine in connection with the Center's projects and
activities. A Party making such a notification shall inform such persons of their duty to re-
spect the laws and regulations of Ukraine. The Executive Director shall notify the Govern-
ment of Ukraine, which shall accord to such persons the privileges described in
subparagraphs (ii)-(iv) of paragraph (B) of this Article.

(E) Nothing in this Article shall require the Government of Ukraine to provide the
privileges and immunities provided in paragraphs (A), (B), and (C) of this Article to its
nationals.
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(F) Without prejudice to the privileges, immunities, and other benefits provided
above, it is the duty of all persons enjoying privileges, immunities, and benefits under this
Article to respect the laws and regulations of Ukraine.

(G) Nothing in this Agreement shall be construed to derogate from privileges, immu-
nities, and other benefits granted to personnel described in paragraphs (A) to (D) under oth-
er agreements.

Article XIII

Any state desiring to become Party to this Agreement shall notify the Governing Board
through the Executive Director. The Governing Board shall provide such a state with cer-
tified copies of this Agreement through the Executive Director. Upon approval by the Gov-
erning Board, that state shall be permitted to accede to this Agreement. In the event that a
state or states of the former Soviet Union accede to this Agreement, that state or those states
shall comply with the obligations undertaken by the Government of Ukraine in Articles
VIII, IX (C) and X-XII.

Article XIV

Although nothing in this Agreement limits the rights of the Parties to pursue projects
without resort to the Center, the Parties shall make their best efforts to use the Center when
pursuing projects of character and objectives appropriate to the Center.

Article XV

(A) This Agreement shall be subject to review by the Parties two years after entry
into force. This review shall take into account the financial commitments and payments of
the Parties.

(B) This Agreement may be amended at any time by written agreement of all the Par-
ties.

(C) Any Party may withdraw at any time from this Agreement six months after writ-
ten notification to the other Parties.

A rticle XVI

Any question or dispute relating to the application or interpretation of this Agreement
shall be the subject of consultation between the Parties.

Article XVII

With a view to financing projects as soon as possible, the Signatories shall establish
necessary interim procedures until the adoption of the Statute by the Governing Board.
These shall include, in particular, the appointment of an Executive Director and necessary
staff and the establishment of procedures for the submission, review, and approval of
projects.



Volume 2313, 1-41324

Article XVIII

(A) Each Signatory shall notify the others through diplomatic channels that it has
completed all internal procedures necessary to be bound by this Agreement.

(B) This Agreement shall enter into force upon the thirtieth (30th) day after the date
of the last notification described in paragraph (A).

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Kiev on 25 October 1993, in four originals, in the English, French, and Ukrai-
nian languages, each text being equally authentic.
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[ FRFNCH 1EXT - TEXTE FRANCAIS I

ACCORD INSTITUANT UN CENTRE POUR LA SCIENCE ET LA
TECHNOLOGIE EN UKRAINE

Le Canada, les Etats-Unis d'Arnrique, Ia Suede et I'Ukraine,

Reaffimiant la necessite d'enp&cher la prolif&ration des technologies et de l'expertise
se rapportant aux armes nuIcleaires, chirniques et biologiques de destruction massive;

Consid~rant que les Etats de l'ancienne Union sovietique traversent actuellemcnt IFnC
p~riode critique caractdris~e par leur transition vers une cononie de rnarch&, les progrbs
du processus de d&sarnement et la conversion de leur potentiel industriel et technique A des
fins pacifiques plut6t que militaires;

Reconnaissant qu'il est dans ce contexte n&cessaire de cr~er en Ukraine un Centre in-
ternational pour la science et Ia technologie qui pourrait limiter I'attrait des activit~s suscep-
tibles de contribuer A cette prolif+ration en soutenant et en aidant les activit~s orient~es vers
des fins pacifiques des scientifiques et des ingenieurs oeuvrant en matibre d'armement en
Ukraine et dans les autres tats de lancienne Union sovi~tique qui d&sirent participer;

R~agissant At la n&cessit de faire contribuer les projets et les activit s du Centre au pas-
sage des Etats de lancienne Union sovietique A I'&conomie de narch& et de soutenir la re-
cherche et le d~veloppernent A des fins pacifiques:

Soucieux de faire des projets du Centre des moyens d'inciter et d'aider les scientifiques
et les ingenieurs inipliques A crier des perspectives de carriere A long terme qui renforcent,
en matibre scientifique. les capacit&s de recherche et de d~veloppernent de l'Ukraine; et

Conscients que le succbs du Centre sera subordonn& i l'importance de laide octroy~e
par les gouvernernents, les fondations, les institutions universitaires et scientifiques ainsi
que les autres organisations intergouvernementales et non gouvernementales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier

II est cr&&. en Ukraine, un Centre pour la science et la technologie (ci-aprbs ddnommd
le "Centre" avec statut d'organisation intergouvernementale. Chaque partie facilite le d&-
ploierlent des activit~s du Centre sur son territoire. Pour atteindre ses objectifs, le Centre
est habilit6, confortnlnent aux dispositions l&gislatives et rdglementaires en vigueur chez
les parties, A contracter, A acqu&rir et A aliener des biens meubles et immeubles et A ester en
justice.

Article I1

(A) Le Centre &labore, approuve, finance et surveille les projets scientifiques et tech-
nologiques i des fins pacifiques qui doivent tre realists principalernent dans les institu-
tions et les installations situees en Ukraine et dans les autres Etats de lancienne Union
sovi~tique qui d~sirent participer.
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(B) Le Centre a pour but :

(i) d'offrir aux scientifiques et aux ing~nieurs en armement, particuli&ement A ceux
dotes de connaissances et de comp6tences en mati&re d'armes de destruction massive ou de
syst~mes de lancement de missiles, en Ukraine et dans les autres tats de lancienne Union
sovi6tique qui veulent participer, la possibilit6 de r6orienter leurs talents vers des activit~s
pacifiques; et

(ii) de contribuer ainsi, par ses projets et ses activit6s, A la solution de probl~mes tech-
niques nationaux ou internationaux et At la r6alisation des objectifs plus g~n~raux que con-
stituent la consolidation de la transition vers une 6conomie de march6 r6pondant aux
besoins des citoyens, l'appui de la recherche fondamentale et appliqu~e et du d6veloppe-
ment technologique, entre autres, dans les domaines de la protection de lenvironnement,
de la production d'&nergie, et de la s6curit6 nuclkaire et de la r6solution des cons6quences
des accidents de r~acteurs nuclkaires, ainsi que la promotion de l'int6gration soutenue des
scientifiques de l'Ukraine et de l'ancienne Union sovi6tique dans la communaut6 scienti-
fique internationale.

Article II

Afin de r6aliser ses objectifs, le Centre est autoris& At:

(i) promouvoir et soutenir, par des moyens financiers ou autres, les projets scienti-
fiques et technologiques vis6s A I'article I du pr6sent accord;

(ii) assurer le suivi et le contr6le financier des projets du Centre conform6ment aux
dispositions de Particle VIII du present accord;

(iii) faire la publicit6 appropri~e pour promouvoir ses projets, encourager la soumis-
sion de propositions, et accroitre la participation internationale;

(iv) 6tablir des formes appropri6es de coop6ration avec des gouvernements, des organ-
isations intergouvernementales, des organisations non gouvernementales (au nombres
desquelles, pour les besoins du pr6sent accord, sera rang6 le secteur priv6) et des pro-
grammes;

(v) recevoir des fonds ou des dons de gouvernements, d'organisations intergouverne-
mentales et d'organisations non gouvernementales;

(vi) implanter des bureaux locaux selon ce qui paraitra opportun; et

(vii) exercer les autres activit~s que les parties seraient convenues de lui confier.

Article IV

(A) Le Centre est dot6 d'un conseil d'administration et d'un secr6tariat, compos6 d'un
directeur g6n6ral, de directeurs g6n6raux adjoints et des autres membres jugs n6cessaires,
conform~ment aux dispositions des statuts du Centre.

(B) Le conseil d'administration est charg6 :

(i) d'arr~ter la politique du Centre et son r~glement int6rieur;

(ii) d'orienter et de diriger de faqon g~n~rale les travaux du secretariat;
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(iii) d'approuver le budget de fonctionnement du Centre;

(iv) d'assurer la gestion financibre et autre du Centre et, notamment, d'approuver les
procedures d'6tablissement du budget du Centre, de tenir ses comptes et de les vdrifier;

(v) de definir, de faqon gdn~rale, les crit&res et les priorit&s qui president l'approba-
tion des projets;

(vi) d'approuver les projets conformnment aux dispositions de l'article VI;

(vii) d'adopter les statuts et autres modalit&s de fonctionnement du Centre; et

(viii) d'exercer les autres fonctions que lIui attribue le present accord ou qui sont ndces-
saires sa mise en oeuvre.

Sauf disposition contraire du present accord, les d&cisions du conseil d'administration
sont prises A l'unaniinite sous r&serve des dispositions de 'article V.

(C) Chacune des parties signataires ne dispose que d'une seule voix au conseil d'ad-
ministration. Chaque partie doit designer un reprdsentant au conseil d'administration dans
les sept (7)jours suivant la date d'entr~e en vigueur du present accord.

(D) Le conseil d'administration adopte, par statut, un r~glement de mise en oeuvre de
cet accord., prdvoyant

(i) lorganigramme du secretariat;

(ii) les modalitis de selection, d'6laboration, d'approbation, de financement, d'ex&cu-
tion et de contr6le des projets;

(iii) les modalitds selon lesquelles le directeur gendral peut obtenir les conseils. en
matibre scientifique et dans d'autres domaines professionnels jugds necessaires. directe-
ment de la part d'experts reconnus sur le plan international, en rapport avec les projets qui
font l'objet de propositions;

(iv) les procedures d'dlaboration du budget du Centre ainsi que d'6tablissement et de
verification des comptes;

(v) les lignes directrices voulues s'appliquant aux droits de propri&dt intellectuelle af-
f&rents aux projets ex&cut(s par le Centre ainsi que les conditions de diffusion des r~sultats
des projets rdalises;

(vi) les rnodalites de participation des gouvemements, des organisations intergouv-
ernementales et des organisations non gouvernernentales aux projets du Centre;

(vii) les dispositions relatives au partage des biens du Centre au terme de la dur&e
du present accord, ou lors de sa d&nonciation par une partie;

(viii) les r~gles applicables an personnel; et

(ix) toutes les autres dispositions n(cessaires A la mise en oeuvre du present accord.

Article V

Le conseil d'administration possbde en exclusivit6 le pouvoir d'augmenter sa discre-
tion le nombre de ses membres en y incluant, aux conditions et selon les modalites qu'il
ddfinit, des representants des parties qui adherent au present accord. Les parties qui ne sont
pas representees au sein du conseil d'administration ainsi que les organisations intergouv-
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emementales et non gouvernementales peuvent 8tre invit~es A participer, sans droit de vote,
aux d~lib~rations du conseil d'administration.

Article VI

Tous les projets soumis i l'approbation du conseil d'administration doivent 8tre ac-
compagn~s de l'accord 6crit de l'ltat ou des tats dans lequel ou lesquels les travaux
doivent tre r~alis~s. Outre 'accord pr~alable de cet tat ou de ces ltats, les projets doivent
faire lobjet d'un consensus de la part des membres du conseil d'administration autres que
les repr~sentants de tout Etat pouvant b~n~ficier de projets en vertu de larticle 11 (A). (Un
tel consensus sera sujet aux conditions et aux modalit~s pr~vues A larticle V.)

Article VII

(A) Les projets approuv~s par le conseil d'administration peuvent 6tre finances ou
subventionn~s soit par le Centre, soit par des gouvemements, des organisations intergouv-
emementales ou des organisations non gouvernementales agissant directement ou par l'en-
tremise du Centre. Ce financement et ces subventions aux projets approuv6s sont accord~s
selon les modalit~s et aux conditions d~finies par les bailleurs de fonds dans le respect des
dispositions du present accord.

(B) Les repr~sentants des parties si~geant au sein du conseil d'administration et les
membres du personnel du secretariat du Centre sont exclus des subventions relatives aux
projets et ne peuvent retirer aucun b~n~fice direct de ces subventions.

Article VIII

(A) Sur le territoire de l'Ukraine ou sur celui des tats de l'ancienne Union sovi6-
tique qui adherent au present accord, le Centre a le droit :

(i) d'examiner, sur pr~avis ou, en plus, selon les modalit~s pr~vues par l'accord
relatif au projet, les activit~s r~alis~es sur place dans le cadre des projets du Centre, les
mat~riaux, les fournitures, lutilisation des fonds, et les services assures et les d~penses ef-
fectu~es dans le cadre de ses projets;

(ii) d'examiner ou de faire une verification comptable, i sa demande, li oi ils se
trouvent et pendant toute la p6riode au cours de laquelle le Centre assure le financement
jusqu'i la date pr~vue dans laccord relatif au projet, tout renseignement, y compris les dos-
siers et autres documents relatifs aux activit~s r~alis~es et aux d~penses effectu~es dans le
cadre de ses projets.

L'accord &crit vis it lAarticle VI doit comprendre une entente par laquelle lltat de I'an-
cienne Union sovi~tique dans lequel les travaux sont r~alis~s ainsi que linstitution recipi-
endaire accordent tous les deux au Centre 'accbs n~cessaire pour effectuer les contr6les et
les verifications prvus par le present paragraphe.

(B) Toute partie repr~sent~e au sein du conseil d'administration est 6galement titu-
laire des droits visas au paragraphe (A), dont lexercice est coordonn& par l'entremise du
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Centre, pour cc qui est des projets qu'elle finance en tout ou en partie, soit directement, soit
par lentremise du Centre.

(C) S'il est 6tabli que les conditions dont un projet est assorti nont pas &t& respect&es,
le Centre, le gouvernement ou l'organisation qui en assure le financernent peut, apr&s avoir
inform& le conseil dadministration des raisons de sa decision, mettre un terme au projet et
prendre les mesures qui s'imposent confon-nment aux dispositions de l'accord relatif au
projet.

Article IX

(A) Le Centre a son siege en Ukraine.

(B) Afin de fournir un appui concret au Centre, le gouvernement de l'Ukraine fournit,
ses frais, les installations n~cessaires au Centre et en assure lentretien, I'amnagement et

la s&curit&.

(C) En Ukraine, le Centre a le statut de personne juridique et est habilit A ce titre A
contracter, A acqu~rir et i aliener des biens meubles et immeubles et i ester en justice.

Article X

Le gouvernement de lUkraine doit s'assurer que

(i) (a) les fonds et les biens du Centre et de ses bureaux locaux, y compris lint&rt
produit sur ces fonds dans les banques de lUkraine, sont libres d'imp6t ou d'autres charges
imposes par le gouvernement de l'Ukraine et ses organes

(b) les marchandises, fournitures et autres biens foumis ou utilises en liaison avec
le Centre, ses projets et ses activit~s, peuvent tre importes en Ukraine, en tre exportas, ou
y tre utilisds, en franchise de tous tarifs, droits, droits de douane, taxes dimportation ou
autres droits et taxes de nme nature imposes par l'Ukraine. Pour que ces marchandises,
fournitures et autres biens puissent faire lobjet des exemptions prevues au present para-
graphe, ils doivent tre mentionn&s dans laccord portant sur un projet, ou le directeur
gdn&ral doit attester qu'ils sont destines A lusage du Centre ou i tre utilisds dans le cadre
d'un projet du Centre. Ces procedures dattestation sont d6crites dans le statut.

(c) les credits allou&s i des personnes morales ainsi qu'i des individus, notamment a
des organisations scientifiques ukrainiennes, ou i des scientifiques ou des experts, dans le
cadre des projets et des activitds du Centre, ne sont pas imposables ni assujettis i aucune
autre charge par le gouvernement de l'Ukraine et ses organes:

(ii) (a) le Centre, les gouvernements, les organisations intergouvernementales et les
organisations non gouvernementales ont la facult6 de transf&rer, sans aucune restriction,
des fonds en liaison avec le Centre et ses projets ou ses activites, dans une devise autre que
la monnaie locale, i destination ou en provenance de l'Ukraine, sans toutefois exc~der le
montant total introduit en Ukraine;

(b) pour financer le Centre ainsi que ses projets et ses activitds, le Centre est habiliti
vendre des devises &trangbres en Ukraine, pour lui-rneme ainsi qu'au nor des personnes
morales visees au point (ii) (a).
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Article XI

(A) Les parties coop~rent 6troitement en vue de faciliter le r~glement des actions et
recours en justice engages au titre du present article.

(B) Sauf convention contraire, le gouvernement de IlUkraine s'engage, pour ce qui
est des actions et recours, autres que contractuels, engages par des ressortissants ou des or-
ganisations ukrainiennes contre des actes ou des omissions commis par le Centre ou des
membres de son personnel dans I'exercice de leur activit6 :

(i) A ne pas engager d'action en justice contre le Centre et son personnel;

(ii) A donner suite aux actions et aux recours engages par les prcit~s contre le Centre
et les membres de son personnel;

(iii) A d~gager le Centre et son personnel de toute responsabilit6 A I'gard des actions
et recours visas au point (ii) ci-dessus.

(C) Les dispositions du present article ne font pas obstacle au versement de compen-
sations ou d'indemnit~s dues en vertu d'accords internationaux ou du droit national d'un
Etat.

(D) Les dispositions du paragraphe (B) ne font pas obstacle A l'engagement d'actions
ou de recours contre des ressortissants ukrainiens.

Article XII

(A) Les membres du personnel du gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, du gou-
vernement du Canada, ou du gouvemement de la Suede, qui se trouvent en territoire ukrain-
ien pour les besoins du Centre ou de ses projets et activit(s, se voient accorder par le
gouvernement de l'Ukraine un statut 6quivalent A celui qui est accord6 au personnel admin-
istratif et technique par la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplo-
matiques.

(B) Le gouvemement de l'Ukraine accorde aux membres du personnel du Centre les
privileges et immunit~s suivants, que l'on accorde habituellement aux personnes employees
par des organisations internationales, A savoir :

(i) l'immunit& contre l'arrestation, la detention et les proceduresjudiciaires, y com-
pris de competence p~nale, civile et administrative, en ce qui a trait A leur propre langage
parl6 ou &crit ou i tout acte accompli dans le cadre de leurs fonctions officielles.

(ii) 'exemption de tout imp6t sur le revenu, cotisation sociale, ou autres droits de
taxe, droits de douane ou autres redevances portant sur le revenu tir6 d'activit~s reli~es au
Centre, autres que ceux qui sont normalement incorpor~s dans le prix des marchandises ou
pay~s en r~mun~ration de services rendus;

(iii) l'exemption de l'application des lois sociales; l'immunit6 A ' gard des lois qui re-
streignent limmigration et imposent l'inscription des 6trangers; et

(iv) le droit d'importer leur mobilier et leurs effets personnels, A l'occasion de leur
premiere entree en fonction, libres de tous tarifs, droits, droits de douanes, taxes d'importa-
tion, et autres droits et taxes de m~me nature, imposes par l'Ukraine.
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(C) Le gouvernement de l'Ukraine accorde aux repr6sentants des parties si~geant au
conseil d'administration, au directeur g~ndral et aux directeurs adjoints, outre les privileges
et les immunit~s visas aux paragraphes (A) et (B) du pr6sent article, les privileges, irnmu-
nit~s, d&rogations et facilit6s qui sont gen&ralement accord~s aux repr6sentants des mem-
bres et aux dirigeants d'organisations internationales conform6ment au droit international.

(D) Chacune des parties peut informer le directeur general de la presence a venir. sur
le territoire de l'Ukraine, d'une personne autre que celles vis~es aux paragraphes (A) et (C),
pour les fins dun projet ou d'une activit6 du Centre. La partie qui infonne le directeur
gn&ral instruit la ou les personnes vis~es, de leur obligation de respecter les lois et regle-
ments de l'Ukraine. Le directeur general informe le gouvernement de l'Ukraine qui ac-
corde A ces personnes les privileges mentionn~s aux alindas (ii - iv) du paragraphe (B) du
prdsent article.

(E) Les dispositions du present article ne font pas d'obligation au gouvernement de
]'Ukraine d'accorder les privileges et imnunitds vis6s aux paragraphes (A), (B) et (C) du
prdsent article, A ses ressortissants.

(F) Sans prdjudice des privileges, immunit6s et autres avantages vis&s ci-dessus, il
appartient A tous les bdndficiaires des privileges, immunitds et avantages pr6vus par le
present article, de respecter les lois et rdglements de l'Ukraine.

(G) Aucune disposition du pr&sent accord ne permet de d6roger aux privileges, im-
munites et autres avantages accord&s aux personnes vis6es aux paragraphes (A) d (D) en
vertu d'autres accords.

Article XIII

Tout Etat qui souhaite devenir partic au present accord informe le conseil d'adminis-
tration, par l'intermediaire du directeur general, de son intention. Le conseil d'administra-
tion, en la personne du directeur g6n6ral, fournit A cet Etat une copie certifide confonne du
prdsent accord. L'Etat est ensuite autoris&. aprds accord du conseil d'administration, A ac-
coder au prdsent accord. Si lEtat qui accede au present accord est un Etat de I'ancienne
Union sovi&tique, cet Etat doit souscrire aux engagements pris par le gouvernement de
l'Ukraine dans les articles VIII, IX (C), X, Xl et XII

Article XIV

Quoiqu'aucune disposition du present accord ne limite le droit des parties de rdaliser
des projets sans faire appel au Centre, les parties s'efforcent dans toute la mesure de leurs
moyens de faire transiter par le Centre des projets dont la nature ou les objectifs correspon-
dent A ceux du Centre.

Article XV

(A) Le present accord est reexamin& par les parties deux ans aprds son entree en
vigueur en tenant compte des engagements financiers pris et des paiements effectuds par
les parties.

(B) Le pr&sent accord peut &tre modifi& par accord &crit de toutes les parties.
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(C) Les parties peuvent d~noncer laccord A l'expiration d'un pr~avis de six mois sig-
nifi6 par 6crit aux autres parties.

Article XVI

Les problkmes ou diff~rends relatifs A I'ex~cution ou A l'interpr~tation du present ac-
cord font l'objet de consultations entre les parties.

Article XVII

Afin de faire d~buter le financement des projets le plus rapidement possible, les parties
signataires adoptent les procedures int~rimaires n~cessaires jusqu' l'adoption des statuts
par le conseil d'administration. Elles proc~dent ainsi plus particulirement A la designation
d'un directeur g~nral et du personnel requis ainsi qu'A '6tablissement des procedures de
soumission, d'6valuation et d'approbation des projets.

Article XVIII

(A) Chaque partie signataire notifiera aux autres, par la voie diplomatique, qu'elle a
termin6 toutes les procedures internes aux termes desquelles elle sera li~e par le present ac-
cord.

(B) Le present accord entrera en vigueur le trentibme (30e) jour suivant la date de la
demibre notification vis~e au paragraphe (A).

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment mandates, ont sign6 le present accord.

Fait A Kiev, le 25 Octobre 1993, en quatre exemplaires originaux, en anglaise,
frangaise, et ukrainienne, chaque version faisant &galement foi.
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[UKRAINIAN TEXT- TEXTE UKRAINIEN]

YFOlA flPO CTBOPEHHR YKPAIHCbKoro

HAYKOBO-TEXHflOFI1IHOFo UEHTPY

KaHaga, CnonyHeHi WTaT AmepWKW, YKpaiHa Ta WBeuli,

3HOBy niTBepl)yoio HeobxiZHiCTb 3anobirTw nowwpeHHn

Te<Honori l Ta cneuianbHOx 3HaHb, Luo nOB'93aHi 31 36pOCC MacoBoro

3Hw~iieHHR - .jnepHol, XiMiHHOK Ta b1OnOFilHO,

bepyHH go ysarW TenepiWHiO 3naMHHi. nepion y QepKasax

KoflWHbOFO PanFHCbKoro Co3y, nOB' 3aHHW 3 nepexogom no PIHKOBO1i

eKOHOMiKH, 3 pO3BHTKOM npouecy pO336pOCHHR, a TaKox nepeseeHHRM

npoMmcnoBo-TeXH14HorO nOTeHUiany 3 BIliCbKOBorO Ha MWPHe

BAKOPMCTaHHA,

yCBloMnIM04H B UbOMY KOHTeKCTl HeobxillHiCTb CTBOpeHHR B

YKpaiHl Mi*HapogHoro HayKoBO-TexHonorlHHOrO LeHTpy, FKHk 3809"B

bM 0 M1HiMyMy CTHMyn1 3aQMaTOCF i1qnbHiCTO, LUO Morna 6 npH3BeCTM

no TaKOrO nowmpeHHR, wnRXOM niZTPMKW Ta cnpHPHHR Qi nbHOCTi no

BOKOpWCTaHHO B MAHp4X uinRX HayKoBUiB Ta iH~eHepiB, RKl npaURO)Tb

B rany3i 036pOCHb B YKpaiHi Ta, y BmnaQKy iX 3alHTepecoBaHOCTi,

B iHWHX Aepxaeax KOflWHbOFO PanRHCbKOFO CoU3y,

BHXO194HM 3 HeobxijlHOCTi cnpRTH 4epe3 npoeKTM Ta ninlbHiCTb

eHTpy nepexony aepxaB KOFnLWHbOrO PanRHCbKoro Coi3y nO pWHKOBO1

eKOHOMiKM Ta niTpHMyBaTH nocnigxeHHq i po3pObKM B MWPHWX uinsx,

nparHy-Wl, o6 npoeKT UeHTPY CTwMynuiBanw i niZTpM13yBanH

HayKoBUiB Ta iHxeHeplB y po3wwpeHHi MonHBOCTeO ix npopecl'1Horo

POCTy Ha TpHBanH Hac, wo fOCmfIlTb HayKOBO-nOCnigHl Ta

KOHCTpyKTOpCbKi MOXnOBOCTi YKpaiH", Ta
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yCBiAOMnMHM, WO nnR 3Ji1CHeHHR ycniLHOi 4iRnbHOCTi UeHTP

nOTpebyeaTwMe eHeprliAHoi niATpWMKM ypS1iB, COH~iB, aKaleMiHH"X

Ta HayKOBWX YCTaHOB, a TaKO* iHWWX MiHypqaOBWX Ta HeypqfOBwX

opraHi3au11,

fOMOBwnmCb npo TaKe:

CTATTA I

YKpaiHCbKWHl HayKOBO-TeXHonOriHH 1H UeHTP (Haaflni ''UeHTp'')

CTBOpOCTbCS uCIO YrOA0O1 RK MiKypqaoBa opraHi3auiq. KO)Ha CTopoHa

cnpmqc jai snbHOCTl UeHTPY Ha CBO*IM TepWTopi .fnR nocqrHeHHq CBO1X

uineQi UeHTP BonogIc npaBo3aTHiCTO 3rifHO 13 3aKoHaMH Ta

npaBmnaw CTOPIH, yKnanac noroBopm, HabyBac Ta Po3nopsPKaCTbCS

HepYXOMMM Ta pyXOMmM MaOHOM, a TaKOA B4WHRC f030H Ta aBinoBiaae

no nO3oBax.

CTATTR II

A. QeHTp po3pObnlC, cxaan)e, (plHaHCyC Ta KOHTponioC HayKOBO-

TeXH14Hi npOeKTM 1 MWpHHX UifqX, RKi 3,QI1CH KOTbCR, rOnOBHM

HWHOM, B yCTaHosax i Ha obnaQHaHHi, pO3TawoaaHHX 8 YKpaiHi, Ta,

y BinanKy ix 3aIHTepecoBaHOCTl, B iHwIx nepxasax KOfwHbOrO

PaaRHCbKoro Co3y.

B. Lingmw I eHTpy C:

i) HanaHHR HayKOBRM Ta iHLeHepaM a rany31 036pOCHb,

OCOb WBO TWM, Uo 8OfOglhOTb 3HaHHRMW Ta HaBHKaMM, noe'R3aHHMH 13

36pOCIO MacoBoro 3HHweHHR abo paKeTHHMM CMCTeMaMw AOCTaBKM, B

YKpaiHI Ta, y aBnan3y iX 3alHTepecoBaHOCTi, B IHWLX lepKaaax

KoflnHboro PaARHCbKOrO CoO3y, MofBOCTeA cnpRMyBaTA CBOi

3Ai6HOCT1 Ha MHpHY glinbHiCTb; Ta

ii) cnpmRHHA TaKHM HWHOM 4epe3 C80 npOeKTA4 Ta fifnbH1CTb:

p03B'R3aHHO HauioHanbHHx abo MI)KHapolHMX TeXHI 4HHX npobneM; b lnb



Volume 2313, 1-41324

WMpOKlM uilnM noconeHHR npouecy nepexony no pWHKOBOi eKOHOMiKO,

RKa 3anoBOnbHRC FpOMaQCbKi noTpebA; fiTpwMaHHIO $YHnaMeHTanbHAX

Ta npOKnanHWX aocniAeHb I pO3BWTKY TeXHonoril, KpiM iHWOFO, y

rany39x 3aXWCTy HaBKonwWHbOFO cepezoBHwa, Bpo6neHHS

eneKTpoeHeprii, 3abe3ne4eHHR sjjepHoi be3neKO Ta ycyHeHHR

HacniQKiB aeapui RfaepHAx peaKTOpiB, a TaKox nofanbwiii iHTerpauii

HayKOBUiB YKpaiHH Ta KonoWHboro PanRHCbKOFO COo3y y MiXHapOQHe

HayKoee cniBTOBapHCTBO.

CTATTR III

3 MeTO1 QocRrHeHHR CBOX ulnei UeHTp ynOBHOBaKyETbCR:

i) cnpw~iT wngxoM BHKOpWCTaHHR KOWTIB abo 1HWt1M 4WHOM

39iLiCHeHHIO HayKOBO-TeXHi4HHX npoeKTiB i ninrpMyBaTM ix

aijanoBifHO nO CTaTTi 1I uici YFOZW;

ii) KOHTponcBaTO Ta nepeBipqTo npoeKTH UeHTpy BainOBiHO nO

CTaTTi VIII uiCi Yronw;

iii) po3noBcjon'KyaaTO iHoopMauio BifnOBijHHM 4WHOM 3 meTOC

CnpHHHA 3fiHCHeHHO CBOiX npOeKTiB, 3aOXO4eHHR nponO3WIl Ta

nowLpeHHR MiHapOlHOi y4acTi;

iv) 3anpoBan)yBaTO B1anoBifHI opmL CniBpo6iTHAUTBa 3

ypgflaMm, MlXyp RIOBWMW Ta HeypFljoBwMm opraH13auiRmw (Luo an ulne

uici Yrow BKno4aOTb B cebe npwBaTHMIi ceKTOp) Ta nporpaMamH;

v) OTpwMysaTH KOWTH Ta noxepTByBaHHR Big ypRnlB, MiKypRnoBMx

Ta HeypsaoBHx opraHi3auil;

Vi) BeiKpWBaTH 3a Heobx.lQHiCTO Inii; Ta

vii) 3aQMaTHCF iHWWMM BkalamH QiRnbHOCTi B pa3i 3rOnj yCiX

CTOplH.

CTATTR IV

A. UeHTp mac AOMiHiCTpaT"BHy Pa4y Ta CeKpeTaplaT, Ujo

CKnaaaTbCrF 3 BHKOHaB4Oro QHpeKTOpa, 3aCTynHHKiB BHKOHaB4oro

nQpeKTOpa Ta iHworo nepcoHany, RKHM Moxe byTH HeoxifHMM

1ainoBinHO nO CTaTyTy LeHTpy.
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B. AQMiHiCTpaTSBHa Paza einnoBinac 3a:

i) BW3HaHeHHs nOniTAKv LjeHTPY Ta oro BnaCHHX npaBn

npoueypw;

ii) 3abe3ne~eHHR 3aFanbHorO KepiBHUTBa Ta KepiBHMIuTBa

p060TO10 CeKpeTapiaTy;

iii) 3aTBep)KeHHS KOWTOpWCy nOTOHHX BMTpaT 4eHTpy;

iv) KepiBHM1UTBO OiHaHCOBWMH Ta iHWMMA cnpaBamm UeHTPY,

BKM4a 04W yxaaneHH9 npoueayp fifFOTOBKw boqoeTy LeHTpy, CKnaaHHI

paXyHKiB Ta 34ifICHeHHS peBi3iO 3 uVX nITaHb;

V) BCTaHOBneHHI 3aFanbHHX Kpi4TepiiB Ta nplopWTeTiB Afll

3aTBepxeHHs npoeKTiB;

vi) 3aTBepDleHHq npoeKTiB 8ianoBiQHO nO CTaTTi VI;

vii) yxBaneHHR CTaTYTY Ta, RKUIO HeobxifHO, IHWMX BHKOHaBHWX

3axofiB; Ta

viii) iHWi q3yHKU i, RKWMW 11 Hailinse us Yroza ab0 AKi

HeobxiHi jns 3ficHeHHR uiCi YrOAM.

PiweHHs AnMiHicTpaTBHOi Pajaw npHHMaiOTbCR KOHCeHCyCOM yCIX

CTOpiH y Pani 3 YpaXyBaHHSM YMOB, mO BA3Ha'alTbCR sianoaBiHO O

CTaTTi V, RKIQO iHwe He nepefbaHeHe uim Yrono.

C. KO)Ha 13 CTOpiH-y~acHwub ui'i Yronw npecTaarneHa a

AnmiHicTpaTHSHik Pani OfHWM ronocom. KoKHa CTOpOHa nPM3HaHac

OAHOro npenCTaBHMKa no AnmlHiCTpaTwaHOi PanM npOTFrOM ceMm

(7) fHIB 3 AHR HabpaHHS HWHHOCTI uic Yronoia.

D. AnMIHiCTpaTABHa Pana npwtlMac CTaTyT anR 3niwCHeHHq ui1

Yrow. CTaTyT BA3Ha-ac:

i) CTPYKTYPY CeKpeTapiaTy;

ii) npouec Bmbopy, po3pObKW, 3aTBepl)KeHHF, 4)iHaHCyBaHHR,

BWKOHaHHR Ta KOHTpOnO BAKOHaHHP npOeKTiB;

iii) cnocib onepxaHH9 B"KOHaBHiM zmpeKTOpOM be3nocepeAHbO

Bin MiXHapOAH1x eKcnepTiB HaYKOBHX Ta iHUWX HeobxiHHX TeXH4HHWX

KOHCynbTauiO mOnO 3anponOHOaaHMx npOeKTiB;

iv) npoueypw ninFOTOBKm UeHTpy, cKnagaHHF paXyHKiB Ta

3niwCHeHHS peBi310 3 UwX nATaHb;
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v) ei nnOBi1 Hi KepiBHi BKa3vBKO 3 nMTaHb npaB Ha

iHTeneKTyanbHy BnaCHiCTb, RKI BOHKaOTb BHacninOK peanl3auii

npoeKTiB LeHTpy, Ta 3 nMTaHb nowwpeHHS iHCOpMaUii npo pe3ynbTaT

npOeKTiB;

vi) npouenypH, Wo peFynK)Tb y4acTb ypHIB , Mi ypRfOBHX Ta

Heyp i3OBHX opraHi3aui 1 y npoeKTaX LeHTpy;

vii) yMOBW po3noiny BnacHocT1 UeHTpy nicnR 3aKiH'eHHR 1ii

uici Yronw abo BWxOfy 3 Hei oi-iCI 3 CTOpiH;

Viii) KazpoBy noniTOKy; Ta

iX) iHWi 3aXOlW, HeobxillHi anl 3fi0CHeHHI ulCi Yrolw.

CTATTR V

AfMiHiCTpaTWBHa Pana Mac BAKn4He npaBo 3blnlbwyBarm cBlH

CKnaQ fln BKno4eHHR npefCTaBHOKiB, RKHx npW3Hala Tb CTOpOHM, [g0

npLoCfHyTbCi QO YrOgm, Ha TaKOX yMoBax, RKi Paga moxe BCTaHOBHTW.

fo y4acTi y 3acinaHHSX Paiw MO)yTb 3anpoWyBaTAcS 6e3 npaaa ronocy
CTOPOHH, He npeCTaBneHi B AflMIHiCTpaTmBHi Pa~i, a TaKOX

MIBYPFQoBi Ta HeypAFlOBi opraHi3a1i.

CTATTR VI

KOxHw1i npOeKT, tO noiacTbCS Ha yxBaneHHR AnmlHiCTpaTWBHOi

Pat , noBLIHeH cynpOBo0fyBaTMc F n"CbMOB00 3ron O nepxaB (nepKaB),

y qKi Mac B61KOHyBaTHCb pobOTa. Y aOnOBHeHHR no nonepeQiMboi 3rOrlm

TaKOi zep~aBw (zepxaB) yxBaneHHR npOeKTiB noTpebye KOHceHcycy

CTOpiH B AgMiHicTpaTMBHi l Pai, iHWMX HiA bynb-RKa Qepxaea, wo
Mac npaSo Ha 3ZitlcHeHHs npoeKTIB BinnOBiAHO nO CTaTTl II (A).

(TaKtl KoHceHcyc MaC BpaxoByBaTw nonoxeHHR Ta yMOBm, BM3HaHeHI

y CTaTTi V).

CTATTR VII

A. npoeKTO, wO yxBanVOTbCs AzMlHiCTpaTWBHOC Pajoa, MO~yTb

CPiHaHCyaarcs ab0 nliTpWMyBaTACR UeHTpOM 4w ypsnaam, MIypFloBMMw

abo HevosnoBMMm ooraHi3auigMw be3nocepenHbO abo 4epe3 LeHTP. TaKe
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OiHaHCyBaHHA Ta nigTpHMKa yxBaneH1x npoeKTiB 3a6e3ne4yvTbCR Ha

BinBiOHWX ui Yroji yMoaax, mO acTaHoBnI oTbCq THMW, XTO !X

3a6e3ne4yc.

B. npenCTaBHMKM CTopiH y Pani Ta nepcoHan CeKpeTapiaTy

LeHTPY He MaIOTb npaea Ha KOWTH npoeKTiB 1 He MOXYTb 6e3nocepeflHbO

BWKOpHCTOBYBaTM B CBOiX iHTepecax 6yfb-RKy npOeKTHY CybcHAlO.

CTATTfl VIII

A. UeHTP mac npaeo B meKax YKpaiHm abo iHWMX aepKaB

KOnWHbOrO PaxnHCbKoro Coo3y, SKi np CHyITbCR 9O UiCi Yroaw:

i) BHBHaTA Ha MiCUi fisfbHlCTb no npoeKTax UeHTpy, HaRBH1

MaTepian1, 3anacH, BHKOPMCTaHHS KOWTiB, a TaKO* noB'R3aHi 3

npoeKTaMm cny6WH Ta BMKOpMCTaHHR KOWTiB 3a Loro noBinoMneHHRM abo

TaKOX 3rijlHO 3 nOnOxeHHRMM, nepen6a4eHMM yrojoa npo npoeKT;

ii) nepeelpRTH a6o peBi3yBaTW 3a oro 3anHTOM byb-IKy

iHq¢opMaU1io, BKn Hao4H 3ancW Ta fOKyMeHTM, go nOB'R3aHa 3

nllnbHiCTo no npoeKTax UeHTpy Ta BHKOPMCTaHHR KOWTIB, He3ane Ho

Bil MiCUR 3HaxOAlKeHHR TaKWX 3anHciB Ta AoKyMeHTiB y nepioa, nil

4ac lKoro .eHTp 3ae3ne~yE cPiHaHCyBaHHR, a TaKOx nlcnFR Uboro

3rfltHO 3 nonoxeHHRMM yroam npo npoeKT.

QFn 3abe3ne%4eHHS UeHTPY QOCTyny, HeobxinHorO AnR 341lCHeHHR

peBi3ii Ta KOHTpOnO 3a npOeKTaMm, RK BHMarac ueA nyHKT, nCbMOBa

3rola, FKa nepe6a~eHa CTaTTeio VI, BKn1HaE 3roy RK aepxaBi

KonWWHboro PalRHCbKoro Co03y, B RKil Mac npOBOflTMCb po6OTa, TaK

i opraHi3auii-oepyBaa.

B. 6ynb-SKa CTOpOHa, npeAcTasneHa B AfMiHicTpaTHBHi Pagi,

TaKOX Mac npasa, FKi BW3Ha4eHi y nyHKTi A i 3fIQiCHeHHR RKHX

KOOPQWHYCTbCS 3 UeHTpOM, BifHOCHo npoeKTIB, RKi BOHa OiHaHCyC B

uinoMy a60 4aCTKOBO, 4M 6e3nocepenHbO, 4W 4epe3 QeHTp.



Volume 2313. 1-41324

C. RqKO BCTaHOBneHO, wo yMoBw npOeKTy He BWKOHYCTbCR, LeHTp

abo )iHaHCyv-4IHAi ypgQ Ho opr aHi3aaUR MO#yTb, noiHOopMyBaBW Pany

npo npHMHH UbOFO, npofWHnTH peani3auilo npoeKTy Td AWITH

oifnOBiZHHX 3axofliB 3FilHO 3 yMoBaMw yrooj npo npoeKT.

CTATTR IX

A. WUiab-KBapTwpa UeHTpy p03TawosycTbCS B YKpaiHi.

B. 9K cnocib MaTepianbHO-TexHiHHoro 3abe3neHeHHP LeHTpy ypRn

YKpaiHI 3a cBi i paxyHoK Haaac byziBnx, npwjaaTHy jnR BWKOpHCTaHH5

QeHTpOM, pa30M 3 TeXHiHHM obcnyroByBaHHFIM byniBnl Ta ii nOTOLHHM

peMOHTOM, KOMyHanbH1MW cnyxbaMW Ta OXoPOHOU bynlani.

C. B YKpaiHi UeHTp Mac CTaTyC OpHflAVHOi oco6m I B ui~l qKOCT1

Mac npaBo yKnazaTH nOrOBOpm, HabyBaTW Ta po3nopsflKaTHCF HepyxoMwM

Ta pyXOMwM MaHHoM, a TaKO BHLIHSTw nO3OB Ta BiznoBIaaTw no

no3oBax.

CTATTA X

YpFI YKpaiHw rapaHTyC, LUo:

I) (a) (OHHW Ta BnacHiCTb UeHTpy a60 yAb-RKOi oro 1nt ,

BKnu'aKJHm byab-AKi npoueHTM, LIO HapaxOByCTbCf Ha KOWTW,

5Ki 36epirawTbC1 y baHKax YKpaiHW, 3BInbHRMTbCq BIn

ofoaaTKyBaHHR ab0 IHW1X 3bOplB, BCTaHO1neHWX YPRflOM

YKpaiHM 1 6yfb-RKHMW MOFO opraHamL;

(b) TOBapm, 3anac" Ta iHwa BfaCHiCTb, RKa nOCTaBnsCTbCI
a6o BWKOpWCTOBYCTbCR y 3'3Ky 3 UeHTpOM abo ioro

npOeKTaMW Ta QsnbHiCTU, MOXYTb iMfopTyBaTWCR B

YKpaiHy, eKcnopTyBaTWC i 3 He, abO BHKOpWCTOBYBaTACR B

HlI be3 cnnaTW byfb-RKMX TapmoIB, 36OpiB, MWTa,

noLaaTKlB Ha iMnopT Ta iHWx nOllbH4X nofaTKIB Ta

3bopiB, BCTaHoBneHMX YKpaiHoo. 3 MeTO1 OTpHMaHHs nlnlr

3FInHO 3 uLM nyHKTOM, ToBapm, 3anacW Ta IHWa BnacHiCTb
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MaOTb byTW a6o B1.3Ha~eHi B yroni npo npoeKT, a6o

3acBif4eHi BMKOHaBiM ampeKTOpOM SK ToaapW, mO bygyTb

BHKOp"CTaHi ao UeHTPOM, abo a npoeKTi UeHTpY.

npoauenypH TaKoro 3acBiaHeHHR B1KnafaOTbCS B CTaTyT1;

(C) KOWTM, ofepIaHi (Pi3WHHM Ta pWIHL.HMMW OCObaMM,

BKn)04Oa9oH yKpaiHCbKi HayKoB1 opraHl3auii abo HayKOBLIB

Ta cpaxiBulB, y 3B'R3Ky 3 npOeKTaMM Ta i0inbHiCTIO

UeHTpy, He nifnlraOTb onofaTKyBaHH a a6a iHWHM 36opaM

3 baKy ypRAy YKpaiH HA byfb-RKMX Ooro opraHiB;

ii) (a) QeHTP, YpRnW, MiXypSaoBi Ta HeypXanoBi opraH13auil

MalTb npaao nepeKa3yaaTA KOTH, noa'R3aHi 3 UeHTpOM Ta

ioro npOeKTaMm a6a FiqnbHiCTIO, KpiM MICUeBOl BanlOTM

YKpaiHW, 8 YKpaiHy a60 3 Hei be30 aMexeHHR, KO)eH - 8

KinbKOCTi, RKa He nepeBmmyE 3aranbHO KlnbKOCTi, mO

byna nepeKa3aHa 8 YKpaiHy;

(b) RnR OiHaHCyBaHHR UeHTPY, a TaKOX oro npoeKTiB Ta
fIRnbHOCTi UeHTp Mac npaBo caMOCT1IHO Ta Big IMeHi

yTBOpeHb, 3a3HaieHMx a niflnyHKTi II) (a), npoAaBaT

iHa3eMHy Ban)Ty B YKpaiHi.

CTATTR XI

A. CTOpOHM TiCHO cniBpObiTH"4amTb 3 MeTOO cnpwRHHR

BperynosaHHIa cyOBX cnpaB Ta pMAM4H4X npeTeH31 3rlnHO 3 UI C

CTaTTea.

B. RKmO HeMac nOMOBneHOCTi npo iHwe, ypRI YKpalHW, y ToMy,

mo CTOCyCTbCR nopyeHHS yKpaiHCbKHMl rpomaDRHamm aba

opraHi3auiMHi cynOlx cnpaB i OpwWQWHHHX npeTeH31A, 3a BHHRTKOM

narOaipHx npeTeH31al, ma BHHMKnH BHacnifoK 910 4m 6e3AiRnbHOCTi

UeHTpy abo Aoro nepcoHany nin 4ac 3filhCHeHHR fliRnbHOCTi UeHTPY:

i) He byae nopywyaaTM HlRKWX cyaoBmx cnpaB npOTH UeHTPY Ta

aoro nepcoHany;
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ii) bepe Ha cebe BijnoBiaanbHiCTb 3a BejeHHR cnpaB,

nOB'93aHHX 3 CyZOBMM PO3FnRQOM i ApH 1HHMm" npeTeH3i MW,

3a3Ha~eHwMM eo1We, npOTA UeHTPY 1 uOrO nepcoHany;

iiI) 3abe3neHyC HenoTOpKaHiCTb UeHTPY Ta OarO fepcoHany u0aa

cyjoBoro nepecninyBaHHR Ta QpH1jQVHHX npeTeH3iO, 3a3HaxeHAX y

nyHKT1 ii) BeLie.

C. fono)eHHR UlCi CTaTTi He nepewKo)KalTb KoMneHcaUli a6o

1WKOZIy8aHHO 3riAHO 3 BifaOBifHWMH MiHaPOHWMM yronaam a60

HauloHanbHMM 3aKOHOaaBCTBOM 6yb-RKOi .epxaBw.

D. HiUo B nyHKTi B He nOBVHHO TnyMaHWTWCF RK TaKe, uiO

nepewKonaC cyzOBOMy nepecni~yBaHHO abo CPJiHt1M npeTeH3i9M

npOT" yKpaiHCbKx rpoMaflH.

CTATTA XII

A. CnlBpObITHMKaM ypgny Cnany~eH"x WTaTiB AMepMKM, ypRAy

KaHaIli Ta ypgny WjBeuli, Ri nepebyBaTb B YKpaiHi y 3B'l3Ky 3

LeHTpOM abo ioro npOeKTaMW Ta ifnbHiCT O, ypRZf YKpaiHW Hanac

CTaTyc, eKBiBaeHTHW TOMY, RKVti HaCaTbCA a4M1H1cTpaTHBHOMy Ta

TeXHiHHOmy nepcoHany 3riZIHo 3 BineHCbKO KOHBeHUICi3 npo

,LHnnoMaTH4H1 3HOCVHH Bin 18 KB1TH9 1961 p.

B. nepcoHany LeHTpy yp9A YKpaiHM Hafac npwslnei Ta

iMyHiTeTW, WO 3BM4aHHO HafaITbCF CniBpObITHWKam MlXHapOHWX

opraHi3auiM, a came:

I) iMyHiTeT Bizi apeWTy, 3aTpoMaHHR i cyaOBOO

repecnizyBaHHR, BKniaio KptMlHanHHy, uoBilnHy Ta

a.lMiHicTpaTHBHy IOPMCZHKUiD 3a awcnoeneHe 40 HanvcaHe HHMM abo 3a

bylb-SKi Qii, o byno 84WHeHi HIMti niQ -ac BAKOHaHHA CBOX

cnyzbOmx aB'93KiB;
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i ) 3BinbHeHHF Bifl 6Yb-FKOrO ononaTKyBaHHR AOXOiB,

nOfaTKy, UO CTFryCTbCF 3rigHO 3 nporpaMaMw COUianbHOrO

cTpaxyBaHHR, 4M iHWHX nofaTKiB, MMTa abo iHWWX 36OpiB 3 AOXOnY,

OTpMmaHoro BHacnigOK gifnbHOCTi UeHTPY, 3a BHHRTKOM TWX 36opiB,

SKi 3BwlaOHo BKnol4alTbCF RO U1H Toosapy abo cnna-yDTbCR 3a HanaHi

nocnyrm;

iii) iMyHiTeT Bi nonoxeHb couianbHoro CTpaxyeaHHR, iMyHiTeT

Bin iMMirpai iHHX obMeKeHb Ta Big peEcTpauii iHO3eMUiB; Ta

iv) npaBo Ha iMnopT caoix MebniB Ta oCo64CTorO MaAHa nin 'ac

nepuoro BCTyny Ha CBQO nocany be3 cnnaTW 6yfb-AKWX yKpaiHCbKHX

TapHiB, 3bOpiB, MWTa, nOgaTKiB Ha IMnOpT Ta iHWHX nOq16HHX

nOfaTKiB abo 36OplB.

C. flDeaCTaBHHKaM CTOpiH B AgM!HiCTpaTMBHII Pagi, BHKOHaB4oMy

gwpeKTOPY Ta 3aCTynHWKaM BHKOHaBoro ampeKTOpa ypFn YKpaiHM Hanac

Ha gOgaTOK no npwBineiB Ta iMyHITeTiB, nepenl eHHx y nyHKTaX A

i B UiCi CTaTTi, npwBlnei, IMyHiTeTH, 3BinbHeHHR Ta nlnbrw, RK1

Hajla*TbCi npefCTaBHHKaM zepKaB-'neHl8 i BWKOHaB4HM KepIBHWKaM

MiXHapOAHHX opraHl3auI4 BIfnoBiAHO nO HOPM MiKHapOAHoro npaBa.

0. Eynb-SKa CTOpOHa Moxe noBigOMHTw BHKOHasHoro wHpeKTOpa

npo 6ygb-9Ky OCoby, KpIM 3a3Ha~eHWX y nyHKTaX A I C, RKa 6yne

nepebyBaTH B YKpaiHi y 3B'R3Ky 3 npOeKTaMH Ta QiqnbHiCTI UeHTPY.

CTOpOHa, ULO pO6MTb TaKe noBinoMneHHR, iHbOPMYC UWX oc16 npo ix

OOB'93OK nOBaxaTH 3aKOHH i npaBmna YKpaiHM. BHKOHaSHM AHpeKTOP

noBinoMnrc npo ue ypAA YKpaiHH, RKHW HagaE TaKWM OCObaM npHBinei,

3a3Ha4eHl B nlinyHKTaX ii) - iv) nyHKTy B UO CTaTTi.

E. Hijo B i CTaTTi He BwMarac Bin ypRAy YKpaiHH

3a6e3neHyeaTH npHBlnei Ta IMyHiTeTH, 3a3HateHi y nyHKTaX A, B,

C ui CTaTTi, gnf CBOiX rpoMaSH.
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F. Be3 WKOH nnq npHBifneiB, iMy HlireTie Ta 1HWHX HaBeneHwx

Bowe nin, , yci oco6, tUo KoPHCTyfTbCR B., nGBiQHO 10 "i Ei CTaTTi

npWBineRMH, iMyHiTeTaMV Ta ninbramw, 3008'R3aHi noeaxaaTO 3aKOHW

Ta npaBmna YKpaiHO.

G. Hiuo a ui i Yroni He nOBWHHO TnyMa-HTHCR qK TaKe, wO

nepewKolxaC 3niuCHeHHi npvBlneiB, iMyHiTeTiB Ta iHWHX ninbF, to

HanaI3TbCR nepcoHany, 3a3Ha4eHoMy B nyHKTax A-D, 3FrlHO 3 lHWMM

yroaMm.

CTATTA XIII

6ynb-RKa nepKaBa, RKa 6a~ac CTaTO CTOpOHOU ulCi Yroiv,

nOBiDomnsc npo ue AgMiHiCTpaTWBHy Pany qepe3 BMKOHaBOrO

awpeKTopa. AamiHiCTpaTOBHa Paza 3abe3neIye TaKy nepaBy

3acBiA4eHHMM KonlIRM Ui c Yronw Lepe3 BHKOHaB4oro nwpeKTopa.

flicns cxBaneHHR AnMiHicTpaTHOt Panoxo uifi nep)aBi QO3BOnpCTbCS

npmCefHaT"CR nO Ui YroflH. Y BfnaZKy npwCAHaHHR nO UIO YFOl

4epzas" abo nep)aB KonWHbOro PanqHCbKoro Co3y TaKa aep)aBa abo

TaKi Qep~aBo nOBHHi fOTp.MYBaTWCb 306OB'q3aHb, B3RTHX ypRJoI

YKpaiHW B CTaTTFX VIII, IX (C) Ta X-XII.

CTATTR XIV

Xo~a HiLUO B uii Yroni He o6Mexyc npaBa CTOpiH BMKOHyBaTO

npoeKTw be3 3BepTaHHI no UeHTPY, CTOpOHH fOKnaaaTHMyTb BCIX

3ycnb, wob 8MKOpWCTOBYBaTH UeHTp Qns BWKOHaHHR npOeKTiB, RKi

BifnoBifaOTb UeHTpy 3a 3MiCTOM Ta LflMp1.

CTATTR XV

A. L Yrona nianrac nepernBQy CTOpOHamH 'epe3 Aaa pOKO

nicnFl HabyTTR He* HWHHOCTi. TaKW1i nepernsn apaxoBySaTwme

$!HaHCOBi 3oboB'R3aHHR Ta nnaTexi CTOPiH.
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B. fo ulci Yronw MOXyTb BHOCWTMCs nonpaBKW B 6y.b-RKM1 4ac

3a nWCbMOBOIO 3rOAlO ycix CTOpiH.

C. 6y~b-RKa CTOpOHa MOxe B bYyb-RKM1 Hac BHWTM 3 Uicd Yro w

4epe3 WICTb MiCRUiB nicnR nCbMOBorO nOBiomneHHA npo ue IHWWX

CTOPiH.

CTATTR XVI

Bynb-SKe nWTaHH9 abo cnlp, nOB'93aHi 13 3aCTOCYBaHHRM a60

TnyMaHeHHSM uid Yrogm, byge npenmeTOM KOHCynbTaUi Mix

CTOpOHaH.

CTATTR XVII

3 MeTOO 9KOMOra WBmaworo OiHaHcyBaHHA npoeKTIB CTOpOHM, LUO
nijnwcanm wo Yroiy, Ao yxsaneHHR CTaTYTy AgMlHiCTpaTHSHO1 Pagoo

BCTaHOBnl-Tb HeobxilHi THM4PCOBi npoueyn!A. ROHM, 3OKpeMa, Me Tb

nepefbaHTm npoueypw npH3Ha~eHHR BWKOHaB'Oro nmpeKTopa Ta

Heo6xiAHoro nepcoHany, a TaKOx npouenypm nogaHHA, nepernRAy Ta

3aTBepgeHHs npoeKTiB.

CTATTR XVIII

A. KocHa CTOpOHa, RKa nlinwcana YroAy, nosinoumne IHUi

CTOPOHm no amnnoMaTH4HMX KaHanax npo Te, UIO BOHa eHKOHana yci

BHyTpiwial npcueypt4, HeO6X4 PHi nnR y~ac r I 'AiA Yr:- .

B. Qq Yroqa Habysa 4MHHOCTi Ha TPHAUSTHM (30-A) AeHb nicnq

PaTH OTpWMaHHR OCTaHHborO noBioMneHHA, 3a3Ha4eHorO B nyHKTi A.
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Ha nOcsiA4eHHR 4oro HMHeninwcaHi HaneXHMM 'HHOM Ha Te

ynOBHOBa)KeH1 npe1cTaSHMKo niqnvcanw uto YroJy.

3fllLicHeHo /w na-~ "*c~a-)44#' 493 p. a

OQHOMy npwMipHWKy 3paHuy3bKOIO, aHrni iCbKOIO Ta YKpaiHCbKOIO MOBaMm,

lpm4OMy BC TeKCTA C L4iflKOM aBTeHTW*IHMV.

3a:

KAHAJY

fj

cnonY4EHI WTATH AMEPWKM

YKPAIHY
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